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Abstract

A translator of classical literature is faced with the task of identifying the goal and methods of
conveying the national originality of a generally recognized literary masterpiece. The article
considers this problem in the context of translations of the novel in verse Eugene Onegin by
Alexander Pushkin into English and French. At the same time, it raises the questions of the
translators’ attitude to their own work, the depth of interpretation of the original, the degree of
adaptation of the original text for a foreign reader. In addition, a matter of great importance is the
translators’ assessment of the result of their own work, which is reflected in their comments and
preface to the translated text. The goal of this research is to substantiate the importance of the
linguistic and cultural function of comments and prefaces, which also made it possible to identify
the features of the translations themselves and emphasize their continuity. When translating works
of classical literature, translators do not limit their task to the translation itself. In this regard, the
“preface-commentary” complex is viewed in the article as an important part of the translator’s work.
The research material includes about 40 English and over 10 French translations made in the 19th,
20th and 21st centuries and presented in chronological order. Mainly those that are accompanied by
prefaces and comments were selected for the analysis. The research helps to present the translations
of the novel not only in terms of continuity, but also in terms of their authors’ critical attitude to
each other, thus bringing these components of translation into the focus of a professional discussion.
As a result of comparing various translations, it is possible to identify the difficulties of literary
translation of the novel Eugene Onegin, which include the preservation of its poetic form, the
panoramic nature of its composition, including scenes of life of the 19th century Russian nobility,
and the national spirit associated with the translation of national and cultural vocabulary. The
research confirms that the very fact of numerous translations of this novel, which is paradigmatic
for the Russian culture, can be viewed as a form of its worldwide recognition, regardless of the
professional and reader's assessment of these translations. This enables us to speak of the existence
of a strong tradition that has developed in European translation studies around this particular work.
Keywords: Eugene Onegin, literary translation, translation activity, prefaces and comments,
intercultural communication, translation studies
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HayyHas cTaTba

TpyaHOCTHM IepeBoAa PyCCKOM KJIaCCUKU:
pomaH A.C. [lymkvHa «kEBreHut OHeruH»
Ha AaHTJIMMCKOM M ppaHIy3CKOM A3BIKAX

E.H. PEMYYKOBA, E.M. HEJOIIEKUHA

Poccuiickuit yHuBepcHUTET JIpY>KObl HAPOIOB
Mocxea, Poccusa

AHHOTANMA

ITpu nepeBoie TEKCTa KIIACCUUECKOH JINTEPATyphl Nepe] IEPEBOJUMKOM BCTAET 3a/aua OIpeere-
HHA 1IeIU ¥ C1I0cO00B Iepeaadyn HaIllMOHAIBHOIO CBOe0Opa3ys O0LIEIPH3HAHHOTO JIUTEPAaTyPHOTO
meneBpa. Jta mpobieMa paccMaTpHBaeTCs B CTaThe B KOHTEKCTE NMEPEBOIOB HA aHTIHMUCKUHA H
¢panmy3ckuii si361ku pomana B ctuxax A.C. [Tymkuna «Esrennit Onerun». Bmecte ¢ Tem noanu-
MaeTcsl BOIIPOC 00 OTHOIICHWH ITEPEeBOYNKA K COOCTBEHHOH paboTe, 0 TIyOnHE MHTEPIPETaLUH
MIPOM3BECHUS, O CTENIEHH IaNTaIlH OPUTHHAIBHOTO TEKCTA ISl ”HOCTpAaHHOTO ynTaressi. Kpome
TOTO, Ba)KHOE 3HAUCHNE NMEET OIIEHKa aBTOPOM IIEPEBO/Ia pe3yIbTaTa CBOETO TPy/a, KOTopasi Haxo-
JUT BBIPaKCHNE B CIACTAHHBIX M KOMMEHTApHIX U PEIUCIOBUH K IIEPEBOTHOMY TeKcTy. Llenpro
JAHHOTO HCCJIEIOBAHUS CTa0 0OOCHOBAHUE BaXKHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHOH (DyHKIMM KOMMEHTa-
pHEB U NPEIUCIOBUH, YTO ITO3BOJIMIIO TAKXKE BBIIBUTH OCOOCHHOCTH CaMUX MEPEBOAOB U MOAUEPK-
HYTb UX IIpeeMCTBEHHOCTb. [Ipu nepeBo/ie HaIMOHANBHO 3HAYUMBIX IIPOU3BEACHUN KIaCCUYECKOH
JUTEPATYphI 33j1a4a NepeBOAYNKA MOXKET HE MCUEPIBIBAThCS COOCTBEHHO HEPEeBOIOM. B cBsizu ¢
STHUM KOMIUIEKC «IPEAUCIOBUE—KOMMEHTapui» paccMaTpUBAaeTCsl B CTaTh€ KaK BaXKHAs 4YacTh
MEePEeBONYECKON JeATeNbHOCTH. MartepuaaoM HcCIeloBaHHUA MNOCTYyXWin mepeBoasl XIX,
XX u XXI BexoB (okoio 40 anrnuiickux u 6omnee 10 ppaHIy3cKHX), IpEACTaBIEHHBIE B XPOHOJIO-
THYECKOH IMociIeoBaTenbHOCTH. [l aHam3a B OCHOBHOM OBIIM BBIOpAHBI T€ W3 HHX, KOTOpPHIE
COIIPOBOXKIAIOTCS MIPEANCIOBUAMHI W KOMMEHTapusaMu. [IpoBeneHHOe HcclenoBaHNE MO3BOISET
MIPEACTaBUTh MIEPEBOJIBI POMAHA HE TOIBKO B ACHEKTE IMPEEMCTBEHHOCTH, HO M B ACIIEKTE KpUTHIE-
CKOTO OTHOIIECHHUS MX aBTOPOB JPYT K APYTY, YTO MPHIAET STHM COCTaBIJIAIOIINM MEPEBOAYECKON
JEATeNIbHOCTU XapakTep MpodeccuoHalbHON AUCKyccHH. B pe3ynbTaTe CONOCTABIEHHS pPa3HBIX
MIEPEBOIOB yJAJIOCh BBIIBUTH TPYAHOCTH Xy JOXKECTBEHHOT 0 IlepeBosia pomaHa «EBrennit OHeTHH»,
K KOTOPBIM OTHOCSITCS COXPAHEHUE €ro CTUXOTBOPHOW (POPMBI, TAHOPAMHOCTH €r0 KOMIIO3HLIUH,
BKJIIOYAONIEH KapTHHBI JKU3HU pyccKoro aBopsHCTBa XIX Beka, M HAIMOHAJIBHOTO KOJOPHUTA,
CBSI3aHHOT'O C NIEPEBOJOM HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH JIekcuKu. MccnenoBanue moaTBEpAUIIO, 4TO
caM ()aKT MHOTOYHMCIICHHBIX IEPEBOJIOB XPECTOMATHUHHOTO ISl PYCCKOM KyJIbTYphl pOMaHa
(He3aBUCHMO OT WX NMPOQECCHOHATHHOW W YNTATENBCKOM OIEHKHM) MOXKHO pacCMaTpUBATh Kak
(hopMy ero MHpPOBOTO IIPU3HAHMS, YTO MTO3BOJISICT TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHUH IIPOYHON TpaIULInH,
CJIO>KMBLIEHCS B €BPONEHCKOM IEPEBOIOBEICHUH UMEHHO BOKPYT 3TOTO IPOU3BEICHUS.
KuaroueBsle ciaoBa: «Eeeenuti OHecuny, Xy0odicecmeeHHbIll nepesod, nepesodyecKkds Oesmenb-
HOCMb, NPEOUCTOBUSA U KOMMEHMAPUU, MENCKYIbINYPHASL KOMMYHUKAYUS, Nepesoo08edeHe.

Jns nuTHpOBaHUS:

Pemuykoa E.H. Henonékmna E.M. TpynHocTH mepeBojila PYyCCKOM KIACCHUKU: POMaH
A.C. IlymkuHa «Eprenuit OHernH» Ha aHTIIMKACKOM U (DPaHITy3CKOM si3bIkax. Russian Journal
of Linguistics. 2020. T. 24. Ne 4. C. 945-968. DOI: 10.22363/2687-0088-2020-24-4-945-968

1. BBegeHue

IIpobnema nepeBosa Ha HMHOCTPAaHHBIE SI3bIKM HAI[MOHAJIBHBIX IIEIEBPOB
JUTEpaTypbl TOH WM WMHOM CTPaHbl SBISIETCS, C OAHOM CTOPOHBI, MPOOJIEeMON
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KJIACCUYECKOU, TPATUIIMOHHOM, C JIpYroil, 0e3yCioBHO, akTyanbHOW. CoxpaHss
KOHCTAHTY HallUOHAJIBHOT'O JOCTOSIHUS, TUTEPATYpPHBIN IIEAEBP IPOJOJIKAET )KUTh
Y KaK aKTyaJbHOE JIMTEPATYypHOE NPOU3BEAEHUE. B CBSI3M ¢ ’TUM BO3HHMKAIOT BaXK-
HbIE BONPOCHI. | TaBHBIN M3 HUX — BOMPOC O caMoii HEOOXOAMMOCTH HOBBIX Iepe-
BOJIOB, IPOTHBOIIOCTABIIEHHBIX 00Jie€ PAaHHUM, UJIU, HATIPOTHUB, «CO3BYUYHBIX» M.
Ho u Te, u npyrue orpakaroT O4EpEeAHYIO MONBITKY «YJIYUIIEHHsS» NEPEBOa HeE
TOJIBKO B paMKax 3aJaHHOM CTWJIMCTHKU BPEMEHH, HO U C MO3UIMI TUeTeTa nepe-
BOJIYMKA Tepe]l HallMOHAIBHBIM 1esieBpoM. Kpome 31oif ob1ieit mpobiemsl, kaca-
IoLIeiics epeBoia MPaKTUUECKH JIF000TO MPU3HAHHOTO XYA0KECTBEHHOT'O TBOPE-
HUSI, CYIIECTBYET KOMIUIEKC ITPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C TPAHCIIAIMEN Ha JPYTUe SI3bIKU
TaKOTO YHUKAJIBHOTO MPOU3BEICHUS PYCCKO TuTepatypsl nepBoid Tpetu XIX Beka
(1823-1830), xakum siBisercst poman A.C. [Tymkuna «EBrenunit OHeruny.

[TonbiTKa MpOaHAIM3UPOBATh B TAHHOW CTaThe (PPAHIY3CKUE M aHTJIMHCKHE
IIEPEBO/IbI 3TOI'0 POMAHA B KOMILJIEKCE C IPEIUCIOBUSMU U KOMMEHTapUsAMHU K HUM
MIO3BOJISIET BBISBUTH:

1) obmIue 3aKOHOMEPHOCTH, XapaKTepHbIE AJIs BCEX MEPEBOOB ITOI0 pOMaHa
Ha MPOTSHKEHUH OoJiee YeM JBYX BEKOB, 00YCIIOBICHHbIE €T0 HAI[MOHAJIbHBIM KO-
JIOPUTOM U Xy/I0’KECTBEHHBIM CBOCOOpasneM;

2) UHAMBU Iy aJIbHBIE OCOOCHHOCTH OT/IEIbHBIX IEPEBOOB, OTPAXKAIOLINE JTUY-
HbIE MPUCTPACTUS MIEPEBOIUUKOB, TAK KAaK XyA0KECTBEHHbBIN NIEPEBOJI BCETAa BbI-
XOJUT U3 «TBOPUYECKO J1abopaTOpHI» KOHKPETHOTO YEJIOBEKA;

3) OCHOBHBIE TPYTHOCTH MEKbSI3BIKOBOTO MEPEBO/IA, 00YCIOBICHHBIE CBOEO0-
pasueM coniepkanus, GOpMbI U XKaHpa JAaHHOTO IPOU3BEICHUSI.

CBoeoOpasue «EBrenuss OHermHa» 0OYCIIOBJIEHO €ro NPUHAICKHOCTHIO
cuMmBosly pycckoil KynbTypbl — A.C. Ilymkuny. HamuvcanHbli B COOTBETCTBUHU
C 3aIaJHOEBPOIEHCKON JIMTepaTypHOU Tpaauuuu Hadaina XIX Beka, pomMaH MOr
BOCIIPUHUMATBCA E€BPONEHCKUM YHUTATEIEM TOIO BPEMEHU KaK «BTOPHYHBIN,
OJTHAKO OH 00J1a/1aeT SIPKUM HAIIMOHAIBLHBIM CBO€OOPA3HEM U MO IpaBy CUUTACTCS
«OHIMKIoNeauen pycckon xu3am» (B.I'. benunckwmit). Kpome Toro, »xanp poMmana
B CTHXaX JIeJaeT ero mnepeBoj emie 6osnee clokHbIM. Ha 3TUX 0COOEHHOCTAX MBI
OCTaHOBHUMCS ToIpoOHee Hinke (cM. 2.1).

Llenp aHanu3a, MPEAJIOKEHHOTO B CTaThe, OOYCIIOBIEHA HEOOXOAMMOCTBHIO
MOAYEPKHYTh (Ha (POHE COIMATBHO-UCTOPHUECKUX TpaHChHOpPMAIMil CEeToaHSII-
Hero nHs1), yto TBopuecTBO A.C. Ilymkuna, Ge3ycioBHO, sBIsSETCS (akTOM He
TOJBKO PYCCKOM, HO U €BPOIEHCKOM KYJIbTYPhl, O YEM CBUJIETEIILCTBYET YCTONYU-
BbIIl HHTEpEC K HOBBIM IIEPEBOIaM €ro nIpou3BeieHu yxe B XXI Beke. ToMy crio-
COOCTBYIOT TpaJIMIIMOHHBIE KYJIbTYPHBIE CBsA3U Mex Ay Poccueit u EBporoi, koTo-
pble, K CYaCThIO, OCTAIOTCS 32 CKOOKAaMH COBPEMEHHBIX MOJUTUYECKUX peanuil. B
Pa3BUTUH 3THUX CBA3E€H HA HOBOM MCTOPHUYECKOM BUTKE MHTEPEC K PYyCCKOM JIUTE-
paType — Kak COBPEMEHHOH, TaK U KJIACCUYECKOU — UTPAeT BaXXHEUIITYIO POJIb.

[ToctaBneHnHo 11eIbI0 00YCIIOBIEH KPYT 3a/1a4, TPEOYIOIUX PEIICHUs B paM-
Kax JaHHOM CTaThU: MPEJCTaBUTh IEPEBObI POMaHA HA aHTJMICKUHA U (paHIly3-
CKMM S3bIKH B acCIIEKT€ XPOHOJOTMYECKOM IIOCIENOBAaTEIbHOCTH; OIMCATh
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UX A3BIKOBYIO JMHAMUKY C TOUKHU 3peHHSI KaK ()OPMBbI (CTUXOTBOPHOM MIIH MPO3au-
YECKOMW), TaK U COJCP KaHUS, 00OCHOBATh BAXKHOCTh JIMHTBOKYJIBTYPHON (YHKITUN
KOMMEHTApUEB MEPEBOIYMKA U aKTyalbHOCTh CaMOTO OOpalleHUs K Kiaccuye-
CKOMY MPOU3BEACHHUIO C TOUKH 3PEHHS PEIICHUS 3a7a9 MEXKYIbTYPHONH KOMMYHH-
KaluKu U nepeBojoBeaeHus. OQHON U3 TakuX 3a4ay SBISIETCS U3YYEHHUE JIMHIBU-
CTHYECKHX OCOOEHHOCTEM mnepeBonoB XXI Beka C TOUKM 3pEHMs KyJIbTYpHOU
aJlanTalyy Ha OCHOBE MX COMOCTABIICHHUS C IEPEBOIaMH MTPEAIIECTBYOIINX BEKOB.
OtmeTHM, YTO 3a MpeaeaaMu JTaHHOM CTaThU OCTAETCs BaXKHOE JJIs1 HAaC HarpasJie-
HUE — JIMHTBUCTUYECKUI aHAJIN3 KOHKPETHBIX MIEPEBOJOB POMaHa Pa3HbIX MEPUO-
noB. Takue ucclienoBaHus MPOBOAATCS Ha marepuane anrmiickux (Hecteposa
2014, 2017, ITanuenko 2011) u dpaniry3ckux nepeoaos (borunckas 2016).

Marepuanom ucciaeaoBaHus nociayxxuin nepeBoasl pomana A.C. [lymkuna
Ha aHIVIMACKUN W (DpaHIy3CKUU s3BIKH, CHEJIaHHbIe B TeueHue Ooiyee 150 ner,
OJIHAKO JUJIsI COTIOCTABUTENILHOTO aHau3a ObLIN BEIOpAHBI B OCHOBHOM T€ M3 HUX,
KOTOpBIE B COOTBETCTBUH C ITOCTaBJIECHHBIMU B CTaThE 33J1a4aMU COIPOBOXKAAIOTCS
MPEeAUCIOBUSIMH, KOMMEHTAPUSMHU WIH KOMIUIEKCOM «IPEAUCIOBUE—KOMMEHTA-
pui». AHaITU3UPYIOTCA NEPEBOIbI, TPUHAAIECKANIUE NHOSA3BIYHBIM aBTOPAM: CPEAU
Hux aarnuiickue — I'. Cnonaunra, Y. J[xorcrona u C. Mutdesuia u GppaHIry3cKue —
JI. Buapgao (coBmectHo ¢ U.C. Typrenesim), I1. bezo, A. MapkoBuua. Mckiroue-
HHUEM SIBJISIETCS IepEBO/I BhIAIOIErocs pycckoro nucarens B.B. HabokoBa, koTo-
Pl HUPOKO U3BECTEH U KaK aHIJIOA3BIYHBINA aBTOP (3TOT MEPEBO] COMPOBOKICH
CaMbIMHU OOBEMHBIMH U JI€TATbHBIMU KOMMEHTAPUSIMHU K POMaHY ).

Hapsiny ¢ o6muMu MeToiaMu CUHTE3a M aHalln3a, IPUMEHSIEMbIMU B IIpOIECcCe
U3YYCHHUS JIIOOOT0 XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa, B JAHHOM HCCIICIOBAaHUH HCIIONb3Y-
eTCs psij CeHAIbHBIX METO0B. Cpeayr HUX CONOCTABUTENBHBIA METO, KOTOPBIN
MO3BOJIIET CPABHUTh OPUTMHAIBHBIA TEKCT M YIOMUHAeMbIe B 3TOH paboTe ero
MepeBOIbl Ha AHTJIMHUCKUNA U (PpaHIy3CKUM S3bIKH. VHTEpIpeTalMOHHBIA METO.
UCIIOJIb3YETCS JUIsl TPAKTOBKU MPEIUCIOBUN U KOMMEHTapHUEB, CACIIAHHBIX aBTO-
paMH IEpEeBOIOB; C MOMOUIBIO KOJIMYECTBEHHOT'O aHAJIN3a CTaJI0 BO3MOXKHBIM OIIpe-
JEIUTh KOJIMYECTBO TiepeBoJioB «EBrenns OHernHa» Ha aHTTUHCKUN U (ppaHIry3-
CKMI SI3bIKW; JUAXPOHUYECKHHA IOAXOJ K MCCIEIOBAHHUIO IMEPEBOJIOB POMAHA
MO3BOJIWII IPOCIEAUTH UX UCTOpHI0. HakoHen, TMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM METOT
MO3BOJIWJ BBISIBUTH HEKOTOpbIE HalMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTH OPHUTHMHAIBHOIO
TEKCTa B aCHEKTE MepeBojia, OOHAPYKUTH TITyOOKHE HEMPEOJ0IMMbIE TIPOTHBOPE-
Yyl MEX/1y OPUTHMHAIIOM M IIEPEBOJAHBIM TEKCTOM, B KOTOPBIX OIIOCPEIOBAHHO IIPO-
SIBJISIETCS. CBSI3b MEXKAY SI3bIKOM M MBIIJICHUEM M CBSI3b MEXy UHJIUBUAYaJIbHBIM
MOJIXOJIOM MEPEBOTYMKA U MACIITAOOM 3TOr0 YHUKAJIbHOTO MPOU3BEICHUSI.

TeopeTnueckyto 0a3zy UCCIIEJOBAaHHS COCTAaBWIIM CTAThU O XYJI0)KECTBEHHBIX
nepeBoaax (Behr & Sha 2018, Dam-Jensen 2020, Loupaki 2017), paGoTsl o niepe-
BopoBeneHuio (CnoouukoB 2019) u 0 mepeBogax pycckoi Kiaccuku (Hampumep,
Yecnokona, TamaBepa-Mbappa 2015), knaccuueckue cratbu 0 si3bike A.C. [lym-
kuHa (BunorpaznoB 1999 u ap.), cTatbu 0 BIUSHUM (PAHITY3CKOTO SI3bIKA HA S3BIK
A.C. Ilymkuna (I'ak 2002), cratbm o mnepeBomax pomana A.C. [lymkunaa
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«EBrennit Onerunn» (Danilova 2020, Hecteposa 2014, 2017, Razymnaya 2020,
Razumovskaya 2011, Otkunn 1999), B yacTHOCTH, OTAEIbHBIE PaOOTHI MO TEpe-
Boay u kommeHTapusim B.B. Ha6okosa (Kobrina-Coolidge 2015), komMeHTapuu K
pomany «EBrenuit Onerun» (Habokxos 1999, Jlorman 1983), a Takxe HEKOTOpbIE
UCCJIEIOBAHMSI, CBA3aHHbBIE C TUHTBUCTUYECKUM aHAIM30M HapasuieIbHbIX TEKCTOB
(borunckas 2016, [Tanuenko 2011).

JlaHHOe wHccleoBaHWE HAXOAUTCS B pyclie MEepeBOAOBENCHUS, KOTOpPOE
pelaeT 3a/1a4M «Kak TPaIUIIMOHHBIX BUIOB IMIEPEBO/IA (XY 10°KECTBEHHBIN IEPEBOI,
PENUTuO3HBIA TEpPEeBO, YCTHBIM MEepeBOA), TaK U OTHOCUTEIBHO HOBBIX BHJIOB
MEPEeBOUECKON NIeATENhbHOCTH (ayIMOBU3yabHBIM TIEPEBOJ, JIOKATU3AIUs)»
(CnobumkoB 2019: 296). Pazmbinuiss o 3ampauax nepeponoBeneHus, B.B. Cnoouu-
KOB pas3JenseT COOCTBEHHO IIEPEeBOJ] KAaK TIJIABHBIM JIIEMEHT JeSTebHOCTH
NEepeBOJUYMKA U IEPEBOJUECKYIO AeaTeabHOCTh. [locneanss «mpeamnonaraer Kyib-
TYpHYIO aJanTalyi0 TEKCTa K BOCHIPHUATHIO TMOJydaTeneil mepeBoma» (Tam xe).
Onnoit 3 GopM ITOM «KYyJIBTYpHOW aganTallii» U SBISIOTCS aBTOPCKUE TPEIH-
CJIOBUS U KOMMEHTApHUH, KOTOPHIE COMTPOBOXKIAIOT MEPEeBOI. B Tex ciydasx, koraa
peub HIET O TaKuUX MPOU3BEIACHUIX KIACCUUYECKHM JUTepaTyphbl, KaKk poMaH
«EBrenuit OHeruny, 3Ta amanTtanus MPUHUMAET pasHble (OPMBI — OT KPATKUX
3aMeyaHuil Mo MOBOJY CHENU(UKHA HAIMOHAIBHOTO ObITa U €IUHUI] PYCCKOIrO
SI3BIKA JI0 TITyOOKOT'0 IMHTBUCTHYECKOTO MOTPYKEHUS HE TOJILKO B PEATTUH PYCCKOM
JKU3HH, HO U B SI3bIK (KaK OpUTHUHAJIA, TaK U EPEeBOIa), KOTOPOE MBI OOHAPYKHUBAEM
B KoMMeHTapusix B. Habokosa.

2. Pe3ynbTaTtbl UCCIeA0BaHUA

2.1. Ceoeobpaszue pomaHa 8 acrnekme ¢hopmbl U COOepHaHus
u mpyoHocmu e20 nepesooa

Poman «EBrenuii OHerun» 3aHUMaeT COBEPUICHHO 0CO00€ MECTO B UCTOPUU
PYCCKOM JIUTEPATyphl U KYJIbTYPHI B LIEJIOM, OHAKO CTENEHb 3TOM 3HAYUMOCTH HE
BIIOJIHE OYEBMJIHA E€BPOIECHCKOMY YUTATENI0 M, BO3MOXHO, AK€ MEPEBOAYUKY.
OcTaHoBHMCS Ha T€X OCOOEHHOCTSX, KOTOpPBIE ONPENEISIIOT €r0 YHUKAJIbHOCTB,
a TaK)Ke BBIIBUM BO3MOXHBIE IPOTUBOPEUMS B BOCIIPUATHH pOMaHa EBPONEHCKUMHU
IIEPEBOJYUKAMM.

1. Poman npunaanexur nepy pycckoro renusi: A.C. Ilymkun sBisiercs cum-
BOJIOM HE TOJIBKO PYCCKOM JUTEPATYPhl, HO  BCEH PYCCKOU KYJIBTYPHI, (PUTYPOIA,
paBHOH B 3TOM cMmbicne ¢urypam Jlante, Hlexcnupa, ['€re, baiipona u apyrux
€BPONEHCKUX T'€HHUEB, CHUMBOJU3UPYIOUIMX COOOM BEpUIMHBI HAalMOHAJIbHBIX
JOCTHKCHUM.

2. Knaccuueckoe IMyIIKMHOBEIECHUE CYUTACT POMaH IVIABHBIM ITYIIKWHCKHM
TBOpeHreM. OH BXOJUT B 0053aTENIbHYIO IPOrpaMMy IO JIUTEpaType i 0011e00-
pa3oBaTeNbHBIX ILIKOJ, OTAEIbHBIE (PparMeHTbl STOr0 TEKCTa ILIKOJIBbHUKU
3ay4MBalOT HAU3YCTh, YTO OOECIIEUMBAET €TO 3aKPEIUIEHHE B PYCCKOM SI3bIKOBOM
CO3HAHMH.
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3. PomaH sBnseTCS MIMPOKO HUTUPYEMBIM TEKCTOM, OH BOCTpeOOBaH, B TOM
YHCJie U B COBPEMEHHOM PEKJIAMHOM JHUCKYpCe, KaK MPeLEeJeHTHBIN TEKCT, U 3TO
HE eIMHUYHBIE ClTyYau, a ycTonuuBas Tpaauuus. HazBanue pomana ucnosb3yercs,
HarpuMep, B HOMHUHAIMA OJHOM W3 PA3HOBHIHOCTEH TMOMYJIAPHOTO 4Yas
«Malickuii», KOTOpbeIii Tak WU Ha3biBaetrcs «Yau Maiickui [Dhwkun. Eeecenuti
Onezun (Yaii Maiickuii 6 nonynsaprom nooapourom popmame “Kuuea”")»'. CTpoku
U3 TEKCTa POMaHa 3BY4aT B TeJepekIaMe uas dToil ke TOpropoit Mapku>. JJucKyc-
CHUSl 110 MOBOJAY TOTO, HACKOJIBKO YMECTHO MOJAOOHOE MCHOJIb30BAaHHUE CHMBOJIOB
HAI[MOHAJILHOU KYJIbTYpbI, OCTAETCS 32 paMKaMU JaHHOW CTaThbU, HO CaM 3TOT (haKT
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, 4TO «EBrenuii OHerun» 3aHs1 MPOYHOE MECTO B Macco-
BOM KyJIbTYp€ U KOMMYHUKAIIUH.

4. PomaH coeMHSIET TeHUAILHOCTH (JOPMBI U COJICPIKAHUS, YTO BCET/Ia OTMeE-
4aj0ch pycckoi kputukon HaumHas ¢ XIX Beka (B mepByto ouepenp B.I'. benun-
CKHMM), MPEUMYLIECTBEHHO BOCTOP>KEHHOM Ha MPOTSHKEHUHM ABYX BEKOB. Poman
KPUTHUKOBAJIM 3a T€ WU WHBIE HemocTaTku coBpemeHHuku (M.B. Kupeesckwii,
N.N. Hanexnaun, Bnocnenctsuu — JI.W. Ilucapes); B cOBeTCKOM JuTEpaTypOBEIE-
HUU MYIIKUHOBEJACHNE KaK HayKa JOCTUIJIO BBICOYANIIIETO YPOBHS, HO OTYAaCTH HO-
cuI0 MUGOIOTU3UPOBAHHBIN XapaKTep.

5. SBAASCH NEPBBIM PYCCKUM PEATUCTUYECKUM poMaHOM, «EBrennii OHernH»
MMeeT HOBaTOpCKuit xapaktep. OHAKO 3Ta €ro uepTa, KaK U APyrue — UICTOPU3M,
HapOAHOCTh (KaK OTpaKCHHE HCTUHHO PYCCKHUX XapaKTEpoB, peajuil pycckoii
KU3HU U 00pas3a MBICIEH PYCCKOrO JIBOPSIHCTBA) — Maji0o YTO TOBOPSIT €BPOIEH-
CKOMY YHUTATEN0, KOTOPBIM IIPEXK/IE BCETO SABJISIETCS NEPEBOAUNK-UHTEPIIPETATOP:
CIOJKET pOMaHa MOXET MOKa3aThC BTOPUYHBIM MO OTHOIICHHUIO K aHTJIUHUCKOU U
dpaniy3ckor nureparype koHmna XIII — mawama XIX BekoB. DTO KacaeTcsi He
TOJIbKO OCHOBHOW JIMHUU CIOKETa, HO M OTCBUIKM XapaKTEPOB IJIaBHBIX IE€pOEB
K pOMaHTHYEeCKUM TiepcoHakam Jx. balipoHa, a Takke OJIM30CTH )KEHCKUX Xapak-
TEpOB K repounHsM (paniry3ckux (Hanpumep, JK-XK. Pycco) u anrnuiickux (Hampu-
Mmep, . OcTtuH) CeHTHMEHTAIBHBIX pOMaHOB. K 3TUM NpOW3BEACHUSIM B TEKCTE
pomaHa OTChUIAeT HAc U caM aBTop: TaTbsiHa untaet Pycco, OHeruH cpaBHUBAETCS
¢ Yannpa-I"aponasaom. [Ipumepsl 3TH HEOAHOKPATHO OMHUCAHBI B KJIACCUYECKOM
dunonoruueckoil mureparype (cM., Hapumep, Bunorpagos 1999, Jlorman 1983
u ap.).

6. CBs13p poMaHa ¢ (paHILy3CKOW JUTEPaTypoil M (PaHIly3CKHM SI3bIKOM
CJI0’KHEE U MPOYHEE B CHITy JUITIOCCUU, XapaKTEPHOU JIJIsl PyCCKOTO JBOPSIHCKOTO
oOmiecTBa TOH 31moxu. B 4acTHOCTH, B TUTEpaType YIOMUHAIOTCS T€ PEMUHUCIICH-
uU 13 (paHIly3CKUX JIMTEPATyPHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE BCTPEUAIOTCS B MHUCHME
Taresupl. O0 3Tom nuer, Hanpumep, FO.M. Jlotman ¢ orceuikoii k JI.C. Cep-
JKaHy, KOTOPBII «BBICKA3aJl IPEANOI0KEHHUE, YTO OCHOBHBIM HCTOYHUKOM ITUCHMA
TaTesiHbl siBIsIeTCs 3erus Mapcemunsl Jlebopa-Bansmop (1786—1859) — BTopo-
CTENEeHHOMN (paHIly3CKOH MO3TECChl, COOPHUK CTUXOTBOPEHUN KOTOPOH BHIIICI B

! https://priceguard.ru/offer/ozon-138191531
2 https://www.youtube.com/watch?v=6mdLIUNMXTI
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1819 r. u MOTOM HECKOJIbKO pa3 nepeusnaBaics. [Ipuanny obparenus /7 x ayeruu
(b paHIy3CKON MOATECCHl UCCIIEIOBATENh BUTUT B TOM, YTO «B THUX CTUXaX HAI
MO3T Hamlesl, OYEeBUJHO, TO, YTO OH Tak LEeHWJ B TBopuecTBe A. lllenne <...>
M3YMUTEIIbHYI0, HEMOAAENbHYI0 UCKpeHHOCTBY (Cepxkan 1975: 545). Tekct aine-
run  [lebopa-BameMop, AEHCTBUTENBHO, MMEET P TOYEK CONMPUKOCHOBEHUS
¢ mucbMOM TaThsiHBI, TO3BOJIAIOIINX YTBEPKAATh, YTO OH OBLI U3BeCTEH /1 1 ObLI
y HETO Ha IMaMsTH BO BpeMs paboThl Haa mucbMom» (Jlorman 1983: 228). Onpene-
JIEHHYIO CJI0’KHOCTD B aCIIEKTE MEPEBO/1a pOMaHa MPEACTABIISIET IPUCYTCTBUE B HEM
3HAYUTEJIbHOTO KOJMYeCTBa (PpaHIly3CKUX 3aMMCTBOBAaHUU (peayuii, CI0B, UMEH
COOCTBEHHBIX), KOHTEKCT YyMOTpeOJICHHsI KOTOPBIX, KaK HaM IMpeICTaBIsSeTCs,
JTAJIeKO He BCEer/Ja MOHATEH KaK PYyCCKOMY, TaK M €BpPONEHCKOMY UWTATeN0 —
0COOEHHO COBPEMEHHOMY .

7. Poman A.C.IlymkuHa HanmucaH NPUBBIYHBIM [JI1  PYCCKOSI3BIYHOIO
YUTATENs] KIACCUYECKUM CTUXOTBOPHBIM Pa3MEpPOM — YETHIPEXCTOIHBIM SMOOM,
TUMUYHBIM JIJ151 pycCcKOM mo33un XIX Beka. DTOT pa3mMep U yHUKaJIbHAsA, CO3/JaHHAs
[TymKuHBIM CHEIUABHO 711 pOMaHa «OHETUHCKas cTpoda» (TpH 4eTBEPOCTHUIIIHS
C ONpEIENICHHON, CTPOro BBIJCP)KAaHHOW PHU(MOBKON W JIBE 3aKITIOYUTEIIHHBIC
cTpodBbl, 9acTo 0000IIAIOIETO COACPIKAHNS ) TPUAAIOT YHUKATHHOCT U COpa3Mep-
HOCTb BCEHM KOHCTPYKIMH, IMPU 3TOM, YTOOBI OHAa IpeJCcTajia BO BCel rapMOHUH,
€€ HYXHO OBUIO KOCHYTBCSI BOJIIEOHBIM TMepoM modTa. «OmHako Ha 3amaae oH
[[IymkuH]| HeHuTCca MeHee APYTUxX MOTOMY, YTO OH HauMEHEee 3HAKOM YHMTaTeNsIM
M0 CPABHEHMIO C IPYTUMH PYCCKUMHU aBTOpamMu. [IprunHy ero HeBbICOKOI U3BECT-
HOCTH JIaJIEeKO MCKaTh He Hano. [ TaBHOW cpenoii ero oOUTaHus SBIISICTCS TTOA3HS,
HO TaKas Mo33us, KOTOpasi B HAMMEHbIIIEH Mepe OAIaeTCs EPEBOAY OTOMY, YTO
el HeJI0CTaeT BhIPAXKEHUS U OHA HaMBHA IO MBIILICHUIO, @ €€ Maruyeckas cuia
3IKIETCS HA TOYHOCTH, ICHOCTH U BepOAIbHOM KPaCHOPEUYHH, KOTOPOE HACTOIBKO
OLLyTUMO, HACKOJIBKO M HEJOCTYMHO JAJIsl Iepeadyn Ha Jpyroi s3bik» (YUenblmie
2015: 4).

OTUM CIHCKOM HE MCUEPIIBIBAIOTCS BCE TPYAHOCTH IIPU MEPEBOJIE MPOU3BEC-
HUI TaKoro ’kKaHpa, Kak «poMaH B cTtuxax». OHaKo OCHOBHOW BOIPOC, KOTOPBIH
CTOUT Tepe] MEePEeBOAUYUKOM, MOKHO CHOPMYIHUPOBATH TaK: MEPEBOAUTH POMAaH
MPO30M, aKUEHTUPYs BHUMAHUE HA IIMPOTE MPEACTABICHHOW B HEM KapTHHBI
pycckoit xku3nu nepoit Tpetr XIX Beka, WK MONbITAThCS EPEAATH «MAru0» €ro
MO3TUYECKOM (DOPMBI, COXpaHUB IMIMPOTY MoBecTBOBaHus? 1 mpuctymas k pabdote,
NEPEBOUUK JIOJKEH PEUINTh, YTO BaXKHEE, CeNIaB HeJIeTKUI BBIOOD.

[Ipu 3TOM MHTEPECHO OTMETHUTH, UTO B UCTOPHUH MepeBo1oB «EBrenus One-
TMHAa» €CTh CJIy4au BO3BpAILEHUs IEPEBOIUMKA K OPUTMHAIBHOMY TEKCTY B CTpEM-
JICHUU CO3J1aTh HOBYIO BEpCHIO MepeBoja, 0ojiee TOUHYIO M COBEpIICHHYI0. Tak,
V. Apaar, B.B. Ha6okos, B. Jlu6epcon, Y. JIxxoncron, C.H. Kosnos, P. Kmapk,
E. Bousep 1 M. X00coH B pa3HOe BpeMsl CIeNIalHU 10 JIBE PEAAKIIUN CBOUX IEPEBO-
noB. Tpuxael penaktupoBaiia cBoil nepeBoa pomana A.C. [lymkuna — B 1936,
1943 u 1964 rogax — baGert Jloi4 (4TO BCEe-Taku HE MO3BOJHIO el M30exkaTh
KpuTuku co ctoponsl B.B. HaGokoBa). Bce Tpu Bepcuu mpeacTaBistoT coOoi
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MOATHYECKUE TEKCThI, OJHAKO CpPaBHCHHE IEPEBOJOB MO3BOJSCT YBHIETh, YTO
aBTOP MpOoOJIKaIa paboTaTh Kak HaJ COAEPKaHUEM, TaK U Haj ¢popmoit. O6 3ToM
TIO3BOJISIFOT CY/IUTh YK€ NIEPBbIC 4 CTPOKU TEKCTOB:

My uncle’s shown his good intentions
By falling desperately ill;
His worth is proved, of all intentions
Where will you find one better still?
(Pushkin. Eugene Onegin. Tr. Deutsch 1936)

BriocnenctBum crpoda 3ByduT yxKE HHAUE!

My uncle always was respected,
But his grave illness, I confess,
Is more than I could have expected:
A stroke of genius, nothing less.
(Pushkin. Eugene Onegin. Tr. Deutsch 1943; 1964)

OLIGBI/II[HO, 4yTO B OoJiee IMMO3AHCM BAPHUAHTC IICPCBOAYUKY B OoJIbIIIEH CTEIIEHU
YAACTCA nepeaaTb JCrKOCTb U UPOHUYIHOCTL IMYIIKMHCKOI'O CTHXA. HCYZ[OBJ'ICTBO-
PCHHOCTD IIEPEBOAYUMNKA PE3YJIbTaTaMU CBOCTO TPpYyJa CBA3aHa B IICPBYIO O4YCPEAb C
TEM CJIO0KHBIM BI)I60pOM, 0 KOTOPOM MbI 'OBOPHJIX BBIIIC U KOTOpBIfI npeaonpeac-
JIEH TTO3TUYECKOH TKaHBIO OQHOUKIONICAUICCKOI'O>» pOMaHa.

2.2. [lepe8odbl pomMaHa HA aHzaulickuii A3bIK

OOpaTumcs K IPeIUCIOBHSIM U KOMMEHTAPHSIM, CICTITaHHBIM KO MHOTHUM Iepe-
BojgaMm pomaHa «EBrenuii OHeruH» Ha aHTIUICKUN S3bIK, YTO OOBICHAETCS
NOTPEOHOCTHIO WX AaBTOPOB YTOUHHUTH IIEIU MEPEBOJA, TEPEUUCIUTL TPYIHOCTH
paboThl, MO3HAKOMUTH uuTaTens ¢ TBopuecTBoM A.C. [lymkuHa, naTh KpaTkuit
0030p ero Oomorpaduu, pacckazaTh 0 CBOMX MOTHBAaX OOpalicHHs K poMaHy. Baxk-
HOM YacThIO MPEIUCIOBUI SBJISIETCS KPUTHUKA KOJUIET, YbH TIEPEBOJIBI OBLIH OIy0-
JMKOBAHBI paHee. DTO CBSA3aHO C TEM, YTO aBTOPBI «IIPEIBUIISATY) CBOU BO3MOXKHEIC
OIIMOKH, KOTOPbIE HEM30€KHBI B YCIOBHSAX CIIO)KHOCTH TIOCTABJICHHOW 3aauu.
Kpome Toro, k HekoTOpBIM TiepeBoaaM «EBrenns OHErnHa» CIeIaHbl KOMMEHTA-
pHH, Kacaroluecss 0COOEHHOCTEH PYCCKOM KyJIBTYPBI U ObITa, (hOPMBI U3JI0KCHUS,
JMYHOCTH T103TA U JJaKe OCOOCHHOCTEN PYCCKOTO S3bIKA.

[To3HaKOMUTH aHTJIOTOBOPSIIETO yuTarensa ¢ pomaHoMm B ctuxax A.C. [lym-
kuHa «EBrenuii OHerun» B pasHoe Bpems nmpoboBanu Oonee 40 mepeBOAYUKOB:
I'. Cnonmunr (H. Spalding) (1881), K. ®wmunc-Yommu (C. Phillipps-Wolley)
(1883), b. oitu (B. Deutsch) (mepssiii mepeBos Bhimmen B cBeT B 1936, a ucnpas-
JICHHBIE BapuaHThl ObutH omyOnukoBaHbl B 1943, 1963), O. Dnton (O. Elton)
(1937), A. Pagun (D.P. Radin) u J[x. [Tarpuk (G.Z. Patrick) (1937), b. Cummonc
(B. Simmons) (1950), V. Apanr (W. Arndt) (1964 u ucnpaBlieHHBI BapuUaHT
tekcta B 1992), E. Kaiinen (E. Kayden) (1964), B.B. Ha6okos (1964 u nmoBTopHast
nyonukamuss B 1975), k. Xapguar (J. Harding) (1967), B. JluGepcon
(W. Liberson) (1975 wu wucnpaBnenasiii BapuanT B 1987), Y. JI>xoHCTOH

952



Elena N. Remchukova and Ekaterina M. Nedopekina. 2020. Russian Journal of Linguistics 24 (4). 945—968

(Ch. Johnston) (1977 u Bropas my6aukanus B 2003), C.1.I1. Ko (S.D.P. Clough)
(1988), C.H. Koznos (1994 u eme ogun Bapuant B 1998), [Ixx. ®anen (J.E. Falen)
(1995), M. lllepep (M. Sharer) (1996), K. Kaiin (C. Cahill) (1999), P. Knapk
(R. Clarke) (1999 u nepeusmannsiii nepeson 2011), 3. Kopp (A. Corre) (1999),
. Xodmranrep (D.R. Hofstadter) (1999), O. Ommer (O. Emmet) u C. Makypen-
koBa (1999), Jx. Jlemkep (G.R.Ledger) (2001), /. Jlutomuk (D. Litoshick)
(2001), T. bek (T. Beck) (2004), E. bousep (E.Y. Bonver) (2004 u nepeu3naHHbIiA
nepeBog 2005), M. Croyrn (M.K. Stone) (2005), I'. Xoiit (H. Hoyt) (2008),
C. Mutuenn (S. Mitchell) (2008), 2. Knaita (A. Kline) (2009), Ix. Jloyadenba
(J.H. Lowenfeld) (2010), M. Tomac (J.D.Thomas) (2011), M. Xo06con
(M. Hobson) (myOmukammu 2011 wu 2016), D. bpurrc (A. Briggs) (2016),
H. IMotnoit (N. Portnoi) (2016). Baxxno oOpatuTh BHHUMaHHE HAa XPOHOJIOTHIO
MEPEBOJIOB: NEPBbIM MEPEBOJ POMaHa Ha aHIVIMHUCKUH s3bIK caenaH B XIX Beke,
cnyctd 44 roga nocie cmeptu A.C. Ilymkuna, B 1881 roay, I'enpu Cnonauarom
(Henry Spalding). OTMeTnM Takke, 4TO 3TO OJIHA M3 MEPBBIX MOMBITOK MEPEBOIA
MYIIKMHCKOTO TEKCTa C COXPAaHEHUEM YHUKAILHOW OHETUHCKON CTPOQBI.

B mpeaucnoBun x mepeBoay I'. Cmonaunar mumrer: «Tastes are various in
matters of poetry, but the present work possesses a more solid claim to attention in
the series of faithful pictures it offers of Russian life and manners» [Uto kacaercst
MI033WH, BKYCBI pa3lIMYHbI, HO JaHHAs pab0Ta 3acIyKUBAET 3HAUUTEIIHPHOTO BHIMA-
HUSl B TOM, YTO KacaeTcsl MPaBIUBBIX KapTUH, H300paxaroliX PyCCKYIO XKHU3Hb U
npusbiuky’| (Pushkin. Eugene Onegin. Tr. Spalding 1881). Takum o6pazom, nepe-
BOJIYMK, OLIEHUBAsi CBOM yCHJIUS, CUUTAET, YTO €My B IIEJIOM YJAJOCh OMHCAHUE
pyccKoro ObITa, Ja)Ke €CIU OH HE BIOJHE CIPABHUIICS CO CIIOKHON CTUXOTBOPHOM
dopmoii. OT™meuas, YTO B pOMaHe OUIYIIAETCs BIMSHHE TBOPUYECTBA BEJIUKOIO aH-
rimiickoro noata [x. baiipona, I'. CrionauHr nNpu3HAaeT, 4YTO COXpPAHEHUE OPUTH-
HaJIBHON CTPO(UKH poMaHa MpeACTaBIseT cOOON 3HAUUTENbHYIO CIOKHOCTh HE
TOJILKO JJIsI IEPEeBOIUMKA, HO U Auist untarens: «I must plead in excuse the difficult
form of the stanza» [ npormny npomienwus 3a ciokHOCTH hopmbl ctuxa] (ibid).

Kpome Toro, oH 0TMEUaeT, 4YTO MEPEBOAUTH OPUTHHAIBHBIN TEKCT OCOOEHHO
TPYJIHO TOT/A, KOTJa OH COACPKHUT AJIEMEHThI JUaJIoTa, )KUBOM pedH U ONMUcaHHUe
MecTHBIX 00brdaeB: «In the “notes” I have endeavored to elucidate a somewhat
obscure subject. Some of the poet's allusions remain enigmatical to the present day»
[B «mpuMeuaHusx» s mocTapalics MOSICHUTh HEKOTOPHIC HETIOHSTHBIC SBICHUS.
OnHako HEKOTOPBIE U3 YKA3aHHM 1M0ATa OCTAIOTCS 3araakoit u cerogusi| (ibid). to
3ameuanue ['. Cnonaunra, caenannoe B 1881 rogy, 0coO€HHO akTyanbHO U TENEPh
B YCIJIOBUSIX UHTEHCUBHOTO Pa3BUTHS MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIMH KaK HayKH,
TaK Kak MEepeBOJ JIMTEPATypPHOrO MPOM3BEICHUS — ATO BCETJa WHTEPIPETAIIH
HAI[MOHAJILHOTO CO/IEP KAHUS JUIsl HHOCTPAHHOTO YUTATEeIs.

C oaroit nensto I'. CionauHr genaet 86 UCTOPUUECKUX, KYJIbTYPHBIX U JINTEPA-
TYpPHBIX KOMMEHTapueB K pomany. Hanpumep, B kommeHntapuu 70 OH OTMEYaeT
cinoBo matushka (rnasa VII crpoda XX VI) B pazroBope MpoBUHIMATIBHBIX cOCe1ei

3 3mech u maree IIpeIcTaBIEHHBINH B KBaIPATHBIX CKOOKAX MEPEBO CAEIaH aBTOPAMH CTaThH.
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¢ MaTepbio TaTbsHBI, KOTOPBIE COBETYIOT €l OTBE3TH J04Yb B MOCKBY Ha SpMapKy
HEBECT, 00pamasch K Hel «Mmatymkay (A dymana: notioem asocw,; /Kyoa! u cnosa
oeno 8po3vb. / «Umo oc, mamywka? 3a yem dxce cmano? / B Mockey, na apmauky
neeecm! / Tam, civiuno, mMHo20 npasoHvix mecmy. / — Ox, mou omey! 00xo00y
mano. / — «ogonvno 0na oouou 3umwl...» (Ilymkun 1978: 130). I'. Ciongunr
muieT: «“‘matushka” or “little mother,” a term of endearment in constant use
amongst Russian females» [“Martymika” — 1ackoBoe CIOBO, OCTOSIHHO YIIOTpeO-
nsiemoe cpenn pycckux skeHmuH| (ibid). Kommentapuii I'. CrionauHra MUHIMAJICH,
OH HE TOBOPUT O CTHJIMCTUYECKON OKpAcKe CJI0Ba U HE MOSICHSIET, YTO, SABJIASCH MPO-
CTOHApOJHBIM, B JIBOPSHCKOM CpeJie OHO HCIIOJIb30BaJIOCh B KAUECTBE OOpaIieHus
C OTTEHKOM (aMUIIBIPHOCTH (MIPpenoaraiso oopaiieHue Ha «Th») U My>KUUHAMH,
HA YTO yKa3bIBaeT KOHTEKCT (Ox, Mot omey! 0oxody mano...).

OnHako TakKe MPUEMIIEMbIM PEIICHHEM TPEICTABIIETCSI COXpaHEeHne oopasza
PYCCKOTO CJI0Ba, HE TOAJIAIOIETOCS TIEPEBOTY, B TPAHCIUTEPALIMHU, HO C aHTJIUI-
CKMM OKOHYaHHEM MHOKeCTBEeHHOTO uucia (cm. y I'. Cnonaunra kibitkas rmasa VII
crpoda XXIX); Tak e maHHas Jiekcema rnpejcTanieHa B nepesojie B.B. Habokosa.
OtmeTHM, 4TO TaKUM 00pa30M BBOAUTCS B TEKCT [IEPEBO/IAa HAMOHATILHO-KYJIbTYP-
Has JIEKCUKA Y MHOTHX MEPEBOTYMKOB poMana (matushka, Samovar, troika, aboze,
isba, vosok v np.).

OpnHako 3TO HE O3HA4YAET, YTO JaHHAs MPAKTHUKA HE 3HAET UCKItOUeHHU. Taxk,
Harpumep, y Y. [xoHCcTOHa cloBO Kubumiku («KAOWUTKA» — KPBITBIA SKHUMAK,
noBo3Ka‘) mepeBeieHo Kak carts («Tenera, moABo/a, TIOBO3Ka»), a BO (PPAHILy3CKOM
nepeBojge pomana, caemanHoM Il. be3o, — kak charrettes («renera, BO3»), 4TO
BIIOJTHE COOTBETCTBYET OOIIEeMy KOHTEKCTy nmaHHOW cTtpodsl (rmaBa VII,
ctpoa XXXI), B KOTOpO#l cpeAcTBa MEpenBKECHUs (Kubumixa, 0003, 8030K)
UTPAIOT BKHYIO POJIb KaK peajuu pycckoro owita (Omwbezda 0eHb 0asHO npocpo-
yeH, / [lpoxooum u nocreonuii cpox. / OcmompeH, 6H08b 06um, ynpouer / 3a66eHvio
Opowiennblii 6030K. / Q003 00vluHbIL, mpu Kubumku / Bezym oJomawnue
nootcumxu, / Kacmpionovku, cmyaws, cynoyku ...) (Iymxun 1978: 132).

B konne npeaucnous I'. Cionauur onienuBaet cBoit Tpy Tak: «I think I may
say that [ have adhered closely to the text of the original» [/lymaro, s Mmory ckasatsb,
YTO CyMmell OJIM3KO mepeaatrh opuruHanbHblil Tekct] (ibid). IlepeBoguuk mpusHa-
€TCsl, UTO OIYCTHJI T€ TUPUUYECKUE OTCTYIUICHUS, KOTOPbIE OTHOCSTCS K BOCIIOMH-
HAHUAM [03Ta, TOTOMY 4TO «memoirs do not usually excite much interest till the
subjects of them are pretty well known» [Memyapbl OOBIYHO HE BBI3BIBAIOT
UHTEepeca, IMOKa cBeka mnamsaTh 00 ux mpenmere] (ibid). OuweBuano, uTO
I'. CnonpuHr ctpeMuscs aganTUPOBAaTh pOMaH AJi BOCIPHATHS COBPEMEHHOTO
€My YUTATelIo.

3a coxpaHeHHEe OHErMHCKOW CTpodsl mnepeBomynk «EBrenuss OnHernHay
Ha aHruiickuil s3pik Yonrep Apuar (Walter Arndt) B 1964 rony 0bi1 yaocToeH
npecTkHOW BOJIMHIeHCKOM MpeMuu, MPUCYKIAEMON 3a 0COObIE JTOCTHXKEHUS
UMEHHO B 00JIaCTH MOA3HUHU.

4 3mech u manee 3HaYEHHA CIOB HaHEI 1o cnosapio C.H. Oxerosa (Oxeros 1997).
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OneruHckyto ctpody coxpanser u nepeBoj Yapmsa JIKoHcTOHa
(Charles H. Johnston), cnenannstii B 1977 rony. B npeaucioBuu nepeBoaurK O11e-
HUBAET HEJOCTAaTKH OoJiee paHHUX repeBoioB: «Few foreign masterpieces can have
suffered more than «Eugene Onegin» from the English translator's failure to convey
anything more than — at best — the literal meaning» [Hemuorue 3apyOexHbIe
HIeIeBpbl MOTJIM TOCTpanath Oomnbine «EBrenus OHETWHA» OT HECTIOCOOHOCTH
AHTJIMICKOTO MEepeBOJYMKA MepeaTh YTO-TO Ooubliee, YeM B Jy4lIeM cCilydae
OykBanbHoe 3HaueHue | (Pushkin. Eugene Onegin. Tr. Johnston 1977). B cBoto oue-
pens cam Y. JPKOHCTOH cTaBUT (hOpPMY BBIIIE COACP)KaHUS M BUTUT UMEHHO B HEH
[IEHHOCTh MIPOU3BENICHNUS, @ TAK)KE TOBOPUT O CIIOKHOCTH €€ TMepeaadn Ha aHTIIHii-
ckmit s3bIK: «It is as if a sound-proof wall separated Pushkin's poetic novel from the
English-reading world» [Kak GyaTo 3ByKOM30JIAIIMOHHAS CTEHA OTAEIIsIA Ty IIKHH-
CKHI TTO3THYECKUI poMaH OT aHrIos3eraHOTO Mupa] (ibid). C 310l TOUKM 3peHus
U. JIxoHCTOH KpuTHKyeT mepeBoa B.B. HabokoBa, KOTOpHI clienan akieHT Ha
nepenade coziepxkanusi pomana: «Vladimir Nabokov's rendering into unrhymed
iambics reproduces the exact meaning, but explicitly disclaims any further
ambition...It can however certainly strive for something else» [[lepeBoa Bnaau-
mupa HaGokoBa B 6€3pUTMOBYIO IMOUKY BOCIIPOM3BOIUT TOYHBIN CMBICI, HO SIBHO
OoTBEpraer JroOble manpHelmue amoumuu... OmHako, O€3yCIOBHO, CIEIyeT
CTpeMuthes kK yemy-To emie] (ibid).

Muorue uccnenosarenu, B yactTHocTH E.I1. Yenbimes u A.A. Jlunrapt, cpeau
JY4YIIMX TIEPEeBOJOB POMAaHA HA AHTIMHUCKUNA S3BIK 0CO00 BBIIEISIOT MEPEBOJ
Hx.D. ®anena: «B Aurnuu u CIIA npeanpuHMManock AeCsATh NOMBITOK MEpeBe-
ctu «EBrenust OHernHay; AaleKo HE BCE OHU OKa3alUMCh yAauyHbIMU. JIUIIb «IpH-
MEHUTEJIbHO K HECKOJIbKUM TEKCTaM — B YaCTHOCTH, K BKJIIFOUEHHOMY B HACTOSIIIHMA
coopuuk nepeBony x.D. @anena (1996), — MOKHO CKa3aTh, YTO ITHU IMOMBITKH
yBeHuanuch ycnexom» (Jlumrapt 1999: 17, uur. mo Yensimes 2015). Onxnako
PSAOM C OTHM MMEHEM MOYKHO MOCTaBHTh (PaMHIIMU APYTUX MEPEBOAUYMKOB, YbH
paboThI CHEIMANKMCTHI 1O TIEPEBOIOBEICHUIO cunTatoT ycnemnbivu. H.M. Hecre-
poBa mumet: «MmenHo 3ToT nepeBoa [Panena] moOynun Xodmraarepa y4uTth
PYCCKUIl SI3bIK, IPOYUTATh U BbIyYUTh HAU3YCTh MYIIKMHCKHIA TEKCT M, HAKOHEII,
CIeNaTh CBOW MEepPEeBOJ, KOTOPHIN, Ha HAIIl B3TJISI, MOXHO TOCTABUTh B OAHMH PsJI
¢ nepeonamu Y. [[xoncrona u Jx. @anena» (Hecteposa 2014). Takum 06pazom,
nepeBo; pomaHa Y. JDKOHCTOHOM TpHU3HAETCS CICMUATMCTaAMU OJHUM U3 CaMbIX
yAaYHBIX.

Ho nenp3s ckaszatb, uto nepeBo] B.B. HabokoBa siBnsercss B CTpOroM MOHH-
MaHHUH ATOr0 TEPMHUHA MPO3aNYECKUM, TaK KaK OH MpeAcTaBisieT co0oil putMuye-
CKYIO IIPO3y C COXpPaHEHHEM CTUXOTBOPHOTO pazMepa. OHaKo /11 mucaresns ObLU1o
BaXXHO TEpeNaTh PYCCKUM HAIlMOHAIBHBIA KOJIOPUT, MO3TOMY OH B HEKOTOPBIX
CIIyJasix mpeHeOperaeT Jaxe MpaBUIaMH aHTIIMHCKON rpaMMaTHKH, YTO OTMEUYAITH
MHOTHE KpUTUKH U niepeBounku. Kpome Toro, B.B. HabokoB coxpaHsier cioxHbie
JUTSI QHTJIOS3BIYHOTO YUTATEINS OTCHUTKHA K MHOCTPAHHBIM MPOU3BEICHUSIM U 00U
¢panmy3ckux cioB. [1o3ToMy 3TOT TEKCT OTYACTU MOXKET BOCHPUHHUMATHCS
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AHIVIMMCKUM U aMEpUKAaHCKUM YMTaTelIeM Kak 4uyxepoiHslil. 11 B mepeBoze, u B
KOMMeHTapusix kK pomany B. HabokoB cTpeMUTCs MOSCHUTH €T0 CI0XKHOE COJIEp-
KaHUE: «...HOTHOCMbIO MAHEPA HAULe20 X)YOO0NCHUKA PACKpbl8aemcs 8 pacnpede-
JIEHUU CIOJICEMHO020 MAMepuad, pagHo8ecUU Yacmelii, CMeHe mem u OmcmynieHusx
8 N0BeCMBOBAHUU, B8E0CHUU 2ePOe8, OMX00AX OM OCHOBHOU MeMbl, Nepexooax
u momy noooorom» (Habokos 1999: 33).

Bricokasi cTeneHb JIMHTBUCTHYECKOW TOYHOCTH KoMMeHTapueB B.B. HabGo-
KOBa, 00yCIJIOBJICHA, KaK HAM MPEJICTABISICTCS, €r0 0e3yNPEeYHBbIM BIIAJICHHEM PYC-
CKUM (POJHBIM ISl HETO) sI3bIKOM. bosee Toro, Oyay4u BBIJAIOLIUMCS PYCCKUM
MUCATEIEM-CTHINCTOM, OH JIOCTUI TaKUX € BBICOT B CBOEM TBOPUECTBE Ha aH-
[JIMICKOM SI3bIKE. DTO CTAHOBUTCS OYEBHJIHBIM IIPU COMOCTABIECHUU €r0 KOMMEH-
TapueB ¢ KOMMEHTapUsIMH JAPYTUX MepeBOAYUKOB: Hanmpumep, . Crionauur yio-
BUJI OCKOPOUTENBHBIM OTTEHOK B yrmoTpeOnenuu A.C. [IymKuHBIM aHTIHICKOTO
CJIOBa Spleen O OTHONICHUIO K TOMY BIEYATICHHUIO, KOTOPHIE TIPOU3BOIAT CBET-
ckue nambl (ctpoda XLII):

Tak genuuaswvl, max ymHol,
Tak Onaeouecmus noHvl,
Tak ocmompumenvHbl, MAK MOUHbL,
Tak nenpucmynuul 0711 MYJICUUH,
Ymo 6euo ux yoic podcoaem CHIIUH.
(ITymkwa 1978: 22-23)

OTa UpOHHS BIIOJIHE COOTBETCTBYET OOIIEeH TOHATPHOCTH MHOTUX JINPHYECKUX
OTCTYIUICHHH B pomane. OIHAKO MEPEeBOJYMK COMPOBOXKIAET €€ MPOCTPAHHBIM
komMmeHTapueM: «The poet in all probability wrote the offending stanza in a fit of
Byronic “spleen,” as he would most likely himself have called it. Indeed, since
Byron, poets of his school seem to assume this virtue if they have it not, and we
take their utterances under its influence for what they are worth» [Oxgnako moat, mo
BCEil BEPOSATHOCTH, HAMUCall OCKOPOUTENIbHYIO CTpody B mpumnaake OalpoHHue-
CKOTO «CITMHA», KaK, CKOpee BCEro, OH caM ObI 3TO Ha3Bal. J[eHCTBUTEIBHO, CO
BpeMeH balipoHa Mmo3ThI €ro MIKOJIbI, KaXKETCs, CYUTAIOT JOOPOIETEIbI0, €CIIH OHH
HE HCIBITBIBAIOT 3TOTO YyBCTBA, M MBI IPUHUMAEM WX BBICKA3bIBaHUS, TIOHUMAS,
yero oHu ctodat| (Pushkin. Fugene Onegin. Tr. Spalding 1881). B To xe Bpems B
npenpiayeld ctpode OH Mo KaKUM-TO NMPHYMHAM H30€raeT MepeBOja JICKCEMBI
Xanopa, CTOIb BaXKHOM AJI XapaKTepUCTUKU pyccKor nymu: «...Was nothing but
the British spleen transported to our Russian climey [...bputo Bce numb OpuTas-
CKUM CHIUHOM, TIEPEHECEHHbIM B Haml pycckuil knuMmat| (ibid). CpaBHuM:
y A.C. Ilymkuna B crpope XXX VIII: «IlomoOusiii armukomy cnauny, / Kopoue:
pycckast xanopa um oBnazena noneMmuory» (Ilymkun 1978: 22).

B ornnune ot B.B. Habokosa, ctporo cienosasiiero 3a tekcrom A.C. Ilym-
KWHA, HEKOTOPbIC NIEPEBOTYMKH JIOMYCKAIU COKPALICHUs OPUTHHAILHOTO TEKCTa,
YTO MOKHO MPOCJIETUTH 110 HECOOTBETCTBHIO KonmuecTBa cTpod. Tak, Hanpumep,
ctpoda XXXVIII y A.C. [Tymikuna cootHocuTcst co ctpodoit XXXV y I'. Cnon-
JIHTA, U J1aJiee ATOT Pa3phbIB TOJIBKO YBEIHUUBACTCS.

956



Elena N. Remchukova and Ekaterina M. Nedopekina. 2020. Russian Journal of Linguistics 24 (4). 945—968

Co3zganuto kommeHtapuss k pomany A.C. Ilymkuna «EBrenuii OHerun»
B.B. HabokoB mOCBATWII AEBSATH JIET. DTOT KOMMEHTapUil yHUKAJICH, TIOTOMY YTO
peYb UIET HE MPOCTO O MOSICHEHUSAX K COAECPKAHUIO pOMaHa U PA3bsICHEHUAX €0
XYJIO)KECTBEHHBIX M JIMHI'BUCTUYECKHX OCOOEHHOCTeW. B Hem mpencTaBieHbl
CY>KJICHHSI HCATeIIs O JIMHTBUCTUYECKOM CYIIHOCTH CJIOBA — €T0 TPAMMATHYECKUX
XapaKTEpUCTHKAX, JIEKCMUECKUX 3HAUEHUSX U JaXe O TOH CTUIMCTHYECKOH
OKpackKe, KOTOpasi COMPOBOK/laja CJI0OBO, HO OblLIa yTpayeHa B MPOLECCEe Pa3BUTUSA
SI3BIKA. Y HUKAJIBHOCTH JUHIBHCTHYECKOTO IToaxona B.B. HabokoBa cocToUT B TOM,
YTO OH, IOMHUMO PYCCKOT'0, B COBEPLICHCTBE BJIAJI€] aHTIIUMUCKUM U (paHIly3CKUM
s3plkaMu. braromapst stomy kommentapuu B.B. HaGokoBa BKJIIOUAIOT HE TOJBKO
OHOMACTHYECKHUE, TUHIBOKYJIBTYPOJIOIMUYECKUE U JIUTEPATYPOBETUECKHUE ITOMETHI,
HO U NPOCTPaHHbIE JIMHIBUCTUYECKUE PA3MBIILICHUS, PEACTABIAIOIINE OTIENb-
HYI0 Hay4YHYIO [ICHHOCTb.

Ilo moBony HEKOTOPBIX CJIOB OH CO3JAET LIEJbIE JIMHIBUCTUUYECKHUE CIOJKETBI:
HaINpuMep, Ui MOSICHEHUS CIIOB CHIUH, XaHopa, ckyka u mocka (Habokor 1999),
B.B. HabokoB 1aeT COOTBETCTBYIOIIUE ITEPEBO/IbI HE TOJIBKO HA aHTJIMHCKUH, HO U
Ha (paHIy3ckuil sa3bik (maladie imaginaire, hypohondrie). IlpuBnekas naHHbBIC
TpPEeX S3bIKOB (aHIIIMHCKOTO, PPaHIy3CKOro U pycckoro), B.B. HabokoB nenaet co-
MOCTAaBUTEJILHBIA aHANIN3 3HAYEHUN JIEKCEM XaHOpd, CHAUH, SUNOXOHOPUS, MeJlaH-
xXonus, ckyka. B pesyiapTaTe 3TOro CONOCTABUTEIBHOIO aHAIW3a OH IPUXOIUT
K BbIBOAY, 4TO (paniysckoe ennui u3 La Grande Encyclopédie 1885 roma
«...BEPHO JJIsl TUIIOXOHIPUYECKUX HACTPOCHUN BCEX BBIMBIIIIEHHBIX IEPCOHAXKEN
OHETHHCKOTO ayxa» (ibid), u mamee oTrmMedaer, 4To «...BOKaOyIsIp, 00CITyKHBaIO-
IIUH ennui, BKIOYAET TAKKe MocKy U ckyKy, kotopele A.C. Ilymkun u3 npocoau-
YECKHUX COOOpaKeHHUH YacTO UCIOJIb3yeT KaK CHHOHUMEI K xanopey (ibid).

JKvBoli MHTEpEC K YHUKAJIBbHOMY PYCCKOMY POMaHy COXpaHSETCS U B Halle
Bpems. CBOIO BepcHIo poMaHa B rpo3e npeioxui B 2005 roay P. Knapk, kotopsiit
CTPEMHJICS. K TOMY, YTOOBI MIPEXk/IE BCEro NepeiaTh €ro yBICKaTEeIbHBIN CIOXKET,
YTO NOTpeOOBaJIO aAaNTalMU TEKCTa JIsl HIMPOKOTro Kpyra yurareineit. Kpome toro,
U3BECTHBI epeBogueckue padotsl Mapunun Croys (Marilyn K. Stone) 2005 rona
u Crennmm Mutuenna (Stanley Mitchell) 2008 roga. Koneuno, stumu pamunusimMu
ucTopus nepesoja pomana «EBrenuit OHernn» Ha aHriauiickuil a3k B XXI Beke
HE UCYEPIBIBACTCS: Mbl MOYKEM IIPEATION0KHUTH, YTO KPOME IOJTHOCTHIO 3aKOHYEH-
HBIX U ONyOJINKOBaHHBIX MIEPEBOJOB POMaHa CYLIECTBYIOT (hparMeHTHI TEKCTa Ha
AHIVIMMCKOM Sf3BIKE, KOTOPBIE pa3MmenieHbl B MIHTepHEeTe MX MHOCTPAHHBIMU HJIN
POCCHIICKMMHU aBTOpPaMHM, BO3MOXKHO, JJake HE NMPOo(ecCHOHAIBHBIMU NIEPEBOIUH-
KaMH.

Hmes B BUIy DHTy3HMa3M aHIVIOA3BIYHBIX IIEPEBOAYUKOB poMaHa B XX BeEKe,
a Tak)ke pearupyrommx Ha Hero kKputukoB, K.M. UykoBckui, KOTOpbIH caM ObLI
ONMCTaTeNbHBIM TEPEBOAYMKOM, a TOTOMY U CTPOTHM KPUTHKOM YYXKHX
nepeBooB, nucan: «Kak HM OTHECTHCh K KayecTBY 3TUX IE€PEBOJOB, HYXHO
CKa3aTb, UTO KAXKIBIA U3 HUX — PE3YyJIbTaT MHOT0JIETHET 0, O0JbIIoro Tpyna. B 1Ba—
Tpu Mecsna “OHernHa” cTuxamu He mnepeBenelib: B HeM 5540 pudbmMoBaHHBIX
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ctpok. FOmxun Kelinen coolmaer B cBoeM MpPEIUCIOBUU, YTO OH paboTay Haj
“OneruHpIM” ABaALATH JeT. ...M 3ameuaTenbHO, YTO aHIIO-aMEpPUKAHCKas KpH-
THKa BCTPEUYAET KaXJA0ro HOBOro “OHernHa” HECMETHBIM KOJIMYECTBOM CTATeH U
peuieH3ui, 00cyxJast a3apTHO U HIYMHO €r0 BEPHOCTh BEJTUKOMY MOAJUHHHUKY...
MHe, pycckoMy, palocTHO BHETh, KaK OJIM3KO MPUHUMAIOT K CEpAIly 3aMOpPCKUE
U 3a0K€aHCKHeE JIIOJM TBOPEHUE M€HUAIBHOTO MOEro cooTeuecTBeHHUKa» (UykoB-
ckuii 1988: 334).

2.3. [lepesoObi poMaHa HA PPaHuy3CcKUli A3bIK

TexcToB pomaHa Ha (paHIy3CKOM SI3bIKE€ CYLIECTBYET MEHbILE, YeM Ha
aHTIUiCKOM; HauOolee 3aMeTHbIMU mepeBomunkamMu «EBrenuss OHerumHa» Ha
dbpaniy3ckwuii 361k ObiTH crenyromue: M.C. Typrenes u JI. Buapmo (L. Viardot)
(1863), II. bezo (Paul Béesau) (1868), I'. Ilepo (G. Pérot) (1902), XK. Hlupak
(J. Chirac) (1951), M. Konen (M. Colin) (1980), H. Munop (N. Minor) (1990),
P. JIerpa (R. Legras) (1994), XK.-JI. bakec (J.-L. Backes) (1996), A. MapkoBuu
(A. Markowicz) (2005), ®.ByreB (F. Voutev) (2012), T.IlonoBa-bonuans
(T. Popova-Bonnal) (2018).

ITepBoit mombiTKO# mepeBoga «EBrenuit OHermHa» Ha (QpaHIly3CKHH S3BIK
Obuta coBmecTHasi pabora pycckoro nucarenst WU.C. TypreneBa u ¢paHiry3ckoro
nucarens u myonmnucta JI. Buapmo. 3ToT Tpyn npeacTaBisieT coOboi nepenokeHme
CIOXKETa pOMaHa B Ipo3e (XOTs aBTOPHI BBICOKO LIEHUIN YHUKAJIbHYIO OHETUHCKYIO
ctpody) u 6611 omyOsmkoBaH B 12-m u 13-m Tomax xypHana «La Revue nationale
et étrangere» («HarmumoHabHBI U MHOCTPAHHBIN XypHa») B 1863 romy. Kpome
3TOT0, aBTOPHI CHAOIMIH MEPEeBOJ KPATKUMH KOMMEHTAPHSIMH K TEKCTY U COCTa-
BWJIM HEOOJIBIIIOE MTPETUCIOBHE, B KOTOPOM, IO UX COOCTBEHHBIM CJIOBaM, HE MOTJTH
pemnth «Pouchkine imitant Byron est supérieur a Pouchkine imitant Shakspeare»
[mpeBocxoaut m [lymkun, nogpaxaromuii baitpony, [Tymkuna, mogpaxaroiiero
[ekcmupy] (Pouchkine. Eugene Onéguine. Tr. Tourgueniev et Viardot 1863);
OHH TaKKe yKa3aJid Ha ero OJM30CTh K TBOPUECTBY MIMPOKO M3BECTHBIX HEMELKHX
u aHrmiickux modTtoB W nmcatenet (M. ['€re, @. lllunnepa, VY. lekcnupa,
B. Ckortra).

Y nepeBOAYMKOB HE BBI3BIBAI COMHEHHS TOT (DAKT, YTO POMaH «passe
généralement pour le chef-d’ceuvre de son auteur» [B mesoM cuuTaeTCS MIEACBPOM
cBoero aBTopa] (ibid), moromy uro «Le poeme d’Onéguine se ressent de la diversité
des lieux, des époques et des situations ou furent composées les différentes parties
de I’ceuvre» [B moame OnHeruna ontymaercst pa3Hoo0pa3ue MECT, 310X U CUTyaluil,
13 KOTOPBIX COCTaBJIEHBI pa3IndHbIe YacTH npousBeneHus | (ibid). M3 aToi muraTh
CJIEZIyeT, YTO aBTOPHI MEepPeBOa MOAYEPKUBAIOT CIOKHOCTh €r0 CIOKETa U MaHo-
PaMHOCTh KOMIIO3UIIMH: 3TO HEYAWBUTEIFHO, BEIb NEPEBOJ OBUT BBIOJIHEH B
1863 romy, xorma coObITHS TiepBOM MONIOBHHBI XIX Beka ObUIH €IIe YKUBBIMU
Y aKTyaJIbHBIMU U1l YUTATENS BTOPOM NOIOBUHBI XIX Beka.

HNuTepecHo, 4TO B HEKOTOPHIX MEpeBOAaX OTAENbHbIE CTPO(dbl pomaHa
BOBCE OTCYTCTBYIOT, 0 4eM B 1881 roxy nucan I'. CnonauHr, KOTOpbli HE 0OHApY-
KU paga cTpod B HEMEIKUX U (PpaHIly3CKHMX NEpeBOAaX, BOZMOXKHO, B CHITY
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CJIOHOCTH JUIsl TIEPEBOAUMKA OPUTHHAIBHOIO TeKCTa. TakuM 00pa3oM, «BEpCHs»
pomana U1.C. Typrenesa u JI. Buapio, HecMOTps Ha IpUCYIIKE €l HEOCTATKH, cTajla
MIEPBOH MOIBITKON TO3HAKOMUTH (hpaHiry3ckoro unutarens ¢ pomanoMm A.C. [lymikuna,
OJTHAKO HE CMOTJIa TePeAaTh HAIIMOHAIBHOM YHUKAJIBHOCTH M OUYapOBaHUs OPUTHHATIA.

Crnenyronryro monbITKy nepeBojia « EBrennst OHernna» Ha QppaHIy3CKUN S3BIK
B 1868 romy mpennpunsn Ilons bezo (Paul Béesau). Ota Bepcus MyImIKMHCKOTO
TeKCTa Takke Oblila c/ieaHa B [IPO3€e, 1 OCHOBHOM 11eJ1bI0 aBTOpa ObLII0 3HAKOMCTBO
¢paniy3ckoil myOnauku ¢ pycckum mnucarenem: «“Eugeéne Onéguine”, regardé
comme le chef-d’ceuvre de Pouchkine, n’avait pas encore été traduit en notre
langue» [“EBrenuii Onerun”, cumrtarouuiicsa meaeBpoM TBopuecTBa llymikuHa,
enie He mepeBoawics Ha Ham s3bIK]| (Pouchkine. Eugene Onéguine. Tr. Béesau
1868). MbI He HaNLIK TOATBEPKAEHUS TOTO, 4TO [1. be3o ObL1 3HaKOM C TIEpeBOIOM
N. Typrenesa u JI. Buapno.

OneHuBas poMaH ¢ TOYKHM 3peHust CTuis u conepxkanus, I1. beso ormeuaer,
YTO B HEM HET HeJocTaTka «ne manque ni d’originalité, ni de verve satirique, ni de
douce poésie, sans parler des faits et gestes d’Onéguine» [HU B OpUTHHAIBHOCTH,
HU B OJiecTsIIel caTupe, HU B HEKHOCTH TM033UHU, HE TOBOPS yKe 0 mocTynkax OHe-
runa] (ibid). [maBHOI e IEHHOCTHIO MPOU3BEACHHS OH CUUTAeT «une galerie de
tableaux pris c¢ca et la dans DI’existence russe et servant de fond a une action
trés-simple» [rangepero KapTHH, B3STBIX U3 PYCCKOM KU3HU U BBITIOIHSIOMUX (PYHK-
nuto GoHa IS pa3BUTHUA OYeHb TpocToro AeiicTBus| (ibid). Dra «mpoctoTay
u ouapoBsiBaeT I1. be3o, koTopsiii mpu3biBaeT ¢paniry3ckoro untarens XIX Beka
nmpouecTb poMaH: «Je n’ajoute plus un mot, et je confie a ceux qui savent encore
gouter les choses simples et vraies le soin de statuer sur le sort d’Onéguine»
[Z1 He mobGaBmio Oosiee HU CIIOBAa M JOBEPSAIO TE€M, KTO €IE YMEEeT MOIy4aTb
YIOBOJBCTBHE OT NPOCTHIX M MPaBIUBBIX BELICH, caMMM CYIUTb O CyIb0Oe
Omneruna] (ibid).

310 HeboMbILIOE IO 00BEMY IPEIUCIOBHE 0COOEHHO HHTEPECHO C TOUKH 3pe-
HUSI OTKPBITOTO BBIPQXKECHUS MO3UIMH MEPEBOTUNKA, KOTOPbIH, OIIEHUB «HEXHYIO
MI033UI0», IPU3BIBACT (PPAHILY3CKOTO YUTATEIS TOIYYUTh YOBOJIBCTBUE OT Pa3HO-
o0pa3usi XapaKTepoB, MPOCTOTHl CIOKETa U Trajeper KapTHH PYCCKOM >KHU3HH.
Buumanue I1. be3o k Tomy, 4T0ObI TOYHO NepeAaTh YepThl HAIIMOHAILHOTO OBITA,
oOHapy»uBaeTcs B AeTasax. Mcnonb3ys, Kak U Jpyrue nepeBoIYUKy, TPAHCIUTe-
palyio HAIIMOHAIIBHO-KYJIBTYPHOH JIEKCHKH, OH IUILET CIOBO Samovar ¢ 601b1IIon
OykBbI («[llunen eeuepnuii camosapy I'napa Ill, ctpoda XXXVII) u coxpansier B
TPaHCIUTEPALIUH CIIOBO 030K (vosok). B To ke Bpemst U.C. Typrenes nepeBoaut
ero Kak voiture a patins («CpeICTBO TEPEABUKEHUS HA IMOJ03bsix»), a Y. J[xoH-
CTOH — Kak sledded coach («caHw»), 4YTO KOHKPETU3UPYET CEMaHTHKY CJOBa,
MO3BOJISAS YUTATENIO HATJSAHO MPEACTaBUTH CIIOCOO MEpEeIBHKEHUSI B YCIOBUIX
PYCCKOM 3UMBI («BO30K» — 3UMHHM KPBITHIN 3KUIAXK Ha MOJ03bSIX).

OTMeTHM, 4YTO COMOCTABUTEIbHBIA XapaKTep MEepPeBOJIOB €Il pa3 MOMYEPKH-
BAaeT HE TEPSIOIIYyI0 CBOCH aKTyalbHOCTH IMpoOjieMy Iepeiadd Ha Jpyroi
A3bIK HAIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU JIEKCUKH: BBIOOp MEXIY TpaHCIUTepanueit
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U COOCTBEHHO MEPEBOIOM BCET/a SBISETCS TUYHBIM BHIOOPOM MEPEBOUMKA, YTO U
MOKa3bIBaCT aHAJIU3 BBIACIECHHBIX «pycu3moB» (cMm. ctp. 9). IlepeBox II. beso,
oIy OJIMKOBaHHBIN ciycTs Bcero 30 neT mocie rudenu mo3Tta, 3aHs1 CBOE MECTO B
XPOHOJIOTUU (PAHKOS3BIYHBIX Bepcuil «EBrenus OHETHHAY», IOTOMY YTO OH OBLIT
BTOPBIM U, BO3MOXKHO, MOcIeAHNM B pamkax XIX Beka ¢paHIly3cKUM MEpPEeBOIOM
pomaHa.

Cpenu nepeBofioB poMaHa Ha (paHIly3cKHid 361K XX Beka MHOTHUX aBTOPOB
(I". ITepo (1902), XK. Iupak (1951), M. Konen (1980), H. Munop (1990), P. Jlerpa
(1994), XK.-JI. bakec (1996)) nzBecTHBIN (PHIIOTOT, HCTOPUK JTUTEPATYPHI U TIEpE-
Bonguuk E.I'. Otkunpn Beigenser nepeBoisl ['acrona Ilepo u Mopuca Kosena:
«Oco0bIit UHTEpEC MPEACTaBIAIOT IepeBo bl “EBrennst OHernna”; cpeid HECKOJIb-
KHUX TIepEBOIOB (TTIaBHBIM 00pa30M MPO3aUYECKHUX) BBIICISIFOTCS J1Ba, UCTIOTHEH-
Hele cTpodoii opurunana: ['actona Ilepo (1902) m Mopuca Komena (1980)»
[OTkuHA 1999: 16].

Onun u3 nepeBo1oB XX Beka Obu1 caenad Oyaymmum [Ipesuaentom dpanirys-
ckoif Pecniy6nnku Xakom [lupakom. Kananckuit ¢ppaHKOsI3bIYHBIN TeIEBU3NOH-
Hblil kaHan 7VA nouvelles 30 utonst 2001 roga omyOIMKOBal HA CBOEM MHTEPHET-
noprane 3amMeTky noj HasBanueMm «JKak Illupak — mepeBomumk [lymkuHa»
(Jacques Chirac traducteur de Pouchkine)’. B »Toii myOnuKanmu cojepikancs
aHoHc uHTepBbiO ¢ JKakowm lllupakom, rie oH pacckaszal, 4ToO B ABAANATAICTHEM
BO3pacTe, HaXoAsCh «I0J] OOJIBIINM BrieyaTiieHneM ot [lymkunay, oH 1o 3a1aHuto
CBOETO MpenoaBarest pycckoro sa3bika nepeses pomad A.C. [lymxkuna « EBrenumii
Omneruny». OAHAKO HU OJTHO U3/1aTEILCTBO HE COITIACHIIOCH OMMYOJIMKOBATh MIEPEBOI:
«Probablement n'était-elle pas assez bonne» (BepositHo, oH [mepeBo| ObLT HEO-
CTATOYHO XO0pot), — mpeanoaoxui cam JK. [llupak. ITum, BEpOATHO, 0OOBIICHACTCS
TOT (haKT, YTO HAM HE YAAJIOCh OOHAPYKUTH TEKCT 3TOrO NEPEBOJA.

Ob6parumcst ¥ niepeBony XXI Beka (2005 roma), mpemsiokeHHOMY AHJIpe
MapkoBuueM, KOTOPBIH UMeI 0e3yCIIOBHBIH ycnexX y (ppaHIly3cKOro YuTaTens. 1o
O0OBSCHSIETCS TEM, UTO MEPEBO OB ClIeJIaH B CTUXOTBOPHOU (popMme: B HEM aBTOP
NPEIIPUHUMAET TIOMBITKY MOBTOPUTh OHETHMHCKYIO cTpody, 4TOOBI mepenarhb
(bpaHIly3cCKOMY YUTATEN0 CEKPET JIETKOCTH MyIIKMHCKOTO CTUXa, YTO 00JIerdynsio
Obl BOCHpHUSTHE COAEp)KaHUs poMaHa. B cBoeil pabdore A. MapkoBuu ynenser
BHHUMAaHUE JEeTalsiM, HPOHUYECKOMY TOHY IOBECTBOBaHMS, NpUIaBas 3TOMY HE
MEHblIIee 3HaUeHUEe, YeM TOYHOCTH H3JI0KeHus. [lepeBoy mpeniiecTByer npenu-
CJIOBHE, B KOTOPOM aBTOpP M3SLIHO M TOYHO XapaKTEpU3UPYET TO COJAEpKaHUE
poMaHa, KOTOpPOE€ OIpPEeNAeTCs] JIMYHOCThIO KaKIOr0 M3 MOJOIBIX T€pOEB.
«A travers ses strophes d’octosyllabes, simples, ironiques et lyriques, Pouchkine
raconte 1’histoire de ces jeunes coeurs bercés d’ennui et de réves: le spleen
d’Onéguine, le tourment de Tatiana, la flamme de Lenski et la naiveté d’Olga. La
mélancolie, le romantisme, I’ironie et le drame se conjuguent jusqu’au duel
fratricide et aux amours perdues» [B cBouMX mpOCTHIX, HPOHUYHBIX U JIMPUIHBIX

3 URL: https://www.tvanouvelles.ca/2001/06/30/jacques-chirac-traducteur-de-pouchkine
(mata obpamenwust: 15 centsops 2020)
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BOCBMHUCTOIHBIX CcTpodax [lymKkuH paccka3biBaeT HCTOPHIO MOJOIBIX Cepell,
B3pAILIEHHBIX B TOCKE U MeuTax: CIUIMH OHernHa, My4eHus: TaTbsHbl, INIAMEHHOCTh
Jlenckoro u HauBHOCTH Onbru. Menanxonusi, pOMaHTH3M, UPOHHS U IpaMa CIijie-
TalOTCs B OpaTOyOUHCTBEHHOM 1y>nu U norepsHHoi mo6Bu]| (Pouchkine. Eugene
Onéguine. Tr. Markowicz 2005).

[TosTHueckasi OLiEHKa MYyHIKUHCKOro Tekcta A. MapkoBHYEM CBHUAETEINb-
CTBYET O TOM, YTO OH YJIOBHJ JyX pPOMaHa, HE TOJBKO MOYYBCTBOBAJ JIMPU3M
CIOXETa ¥ (JOPMBI, HO ¥ TTOCTApasCs NepeaaTh HPOHHUSCKUNA MOATEKCT aBTOPCKUX
OTCTyIUIeHUA. IMEHHO MOATOMY AaHHBIN MEPEBOJ 10 CUX MOP MPUHSATO CUUTATH
OJIHUM M3 JIy4YIIUX U OJIU3KUM K OpUTHHAITBbHOMY TeKCTy. Co3aaeTcs BrieyaTieHue,
yTto A. MapkoBuy, B omiinune ot WM.C. Typrenesa u II. be3o, He cuuTtan cBoeit
OCHOBHOU 3aJa4€ll aJalTalulo OPUTMHAIBHOIO TEKCTA.

Ynomsinem takxke niepeBoasl Poxke Jlerpa (R. Legras, 1994), Tarbsusr [1omo-
Boii-bonnans (T. Popova-Bonnal, 2018) u ®@nopuana Byresa (F. Voutev, 2012).
B nepeBoae P. Jlerpa MOXKHO OTMETUTH CTpPEMJIEHHE TEpeIaTh aBTOPCKYIO HpPO-
Huto; T. IlornnoBa-boHHANB CONPOBOXKAAET NEPEBOA KOPOTKMMH KOMMEHTAPUSAMY,
KOTOpbIE IMOMOTalOT 3apyO0eKHOMY YWTATENIO JIydllle MOHATh TEKCT, MO3HaKO-
MUTbBCS C KHU3HBIO PYCCKOTO 4eJIOBEKa, OOJbIIIE Y3HATh O «3arafoyHoi» pyccKoi
nylie U pycckod KyibType. Tak, Hampumep, y Hee €CThb 3aMe4aHHsl O JTUYHOCTH
camoro A.C.IlymkuHa, MpOHMYECKUH TOH KOTOPBIX COOTBETCTBYET HPOHHUHU
OPUTHMHAJILHOTO TEKCTa: «...car Pouchkine ne rate jamais bonnes femmes! Il n’aime
que la jeune fille discréte et romantique» [...Tak kak IlyIkuH HUKOTAa HE IPOITyC-
KaJl KpacuBbIX >KeHIIMH! EMy HpaBsITCS TONBKO CKpPOMHBIE U POMaHTHUECKHE
nesyiku| (Pouchkine. Eugéne Onéguine. Tr. Popova-Bonnal 2018). Kpome Toro,
NEPEeBOJUMK JeNaeT TI'paMMaTHYECKHE I[OMEThl IO MOBOJY OTIENIbHBIX CJIOB:
«L’hiver est féminin en russe» [3uMa B pycCKOM si3bIKe KeHCKoro poaa] (ibid).

Pabora nag texcrom A.C. [lymkuna 3ansna y @. Byrea moutu yeThipe rona
U CTaja JJis Hero Ae0I0TOM B 00JIaCTH JIMTEPaTypHOro nepesoaa. OH 3aMevaeT, uTo
eMy «OBUIO MHTEPECHO y3HaTh, KaK 3BYYHT OH [pomaH| Ha s3blke PacuHa u
Bepnena»®, «11060MbITCTBO MOE OBLIO YMCTO YUTAaTENbeKoe. [Ipu3HaroCch, KCTaTH,
s HY OJTHOTO U3 3THUX MEPEBOJIOB HE 10UMTal J0 KOHIIA. S 1axke mocrapasics BIOJIHE
uX 320bITh, KOT/Ia HEOXKUAHHO I ce0s Hauas MepeBOIUTh pOMaH. B mpoTuBHOM
Clly4ae MOJy4YmiIoCh Obl Kakoe-TO MOoJApakaHWe WIM HeyJladyHas IepepadoTka
qy)ux nepeBooB» (ibid). CTpemieHue UCTBITaTh CBOU CHIIBI B IIEPEBOJIE pOMaHa
nodyauino ero nepeectu npumedanus A.C. [IymknHa kK poMaHy W TOMBITATHCSA
BOCIIPOM3BECTH OHETUHCKYIO CTPOQdYy.

3aBepmas 0030p (paHIly3CKUX IEPEBOJIOB, OTMETHM, YTO MPHUBEACHHBIE
Boie cioBa K.M. YUykoBckoro «MHe, pycCKOMY, paOCTHO BUAETh, KaK OJHM3KO
NPUHUMAIOT K CEepJIy 3aMOpPCKHE U 3a0KEaHCKHUE JIIOJU TBOPEHHE T'€HUATbHOIO
Moero cooteduecTBeHHUKa» (UykoBckuit 1988: 334) B nmonHON Mepe MOKHO OTHE-
CTH | K TIepeBOIaM poMaHa Ha (hpaHIry3ckuit si3bIK. OTHAKO MPOAHATU3UPOBAHHBIN

® URL: http://rusoch.fr/ru/guests/novyj-francuzskij-onegin.html
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MaTCpHral HC IMOKA3bIBACT TAKOI'O SABHOI'O IMPHUCTPACTHOI'O OTHOIICHUS (bpaHuys—
CKHX HNEPCBOAYHUKOB K ACATCIIBHOCTHU CBOMX KOJUICT, KaK CpCAr aHITIOA3BIYHBIX
MCPECBOJAYHKOB.

3. 3aKkaoueHue

Xya0XKECTBEHHbIE LIECHHOCTH BBICOKOM KyJbTYpPbl, KOTOpPBIE €IIE BUepa Ka3a-
JIUCh HE3bIOJIEMBIMU, CETOHS IEPECTAIOT OBITh OJJHUM U3 IIaBHBIX 00BEKTOB HAYY-
HOT'0 ONMCaHUs. B coBpeMeHHO TMHIBUCTUKE «a0CTPaKTHO-TyMaHUTAPHBIE UHTE-
pEChl 3aMEHSIOTCS yTUIUTAPHO-TIPOPECCUOHANBHBIMY, a S3bIK PACIPOCTPAHSIETCS
yepes TypU3M, S3KOHOMHUKY U HayKy, YTO PEaJIbHO J1a€T BO3MOKHOCTb (DYHKIIMOHU-
pPOBaTh PyCCKOMY sI3bIKYy Kak MupoBomy» (IIpotacosa 2013).

C TakuM MHEHHEM, KOTOPOE CETOJIHS IIUPOKO BbICKA3bIBAETCS B CBS3H C TEH-
JEHIMeH K M3YYCHHIO U OMHMCAHUIO JI000T0 S3bIKa B acleKTe KOMMOAU(HUKAINH,
TO €CTh B Cyry0O nparmMaTudeckux Lemnsx (MenuuuHa, Ou3Hec, TypusM, U Ap.),
TPYHO HE COIJIACUTHCA . DTOMY CIIOCOOCTBYIOT U 0OIIHE IIPOLECCHI II00aIu3alun
U LU(pOBU3ALUH, KOTOPBIE MPOSIBISIOTCS] B YACTHOCTU B U3YUYEHUU HOBBIX THIIOB
TEKCTOB, HAIIPUMEP, MYJbTUMOJAIbHBIX. DTa HBOJIIOLUS CAMOTO S3bIKa U HAYKH
0 HEM BIIOJIHE 3aKOHOMEpHA, OJHAKO «aOCTPaKTHO-I'yMaHHTapHbIE UHTEPECH,
HECMOTPS HM HA YTO, OCTAIOTCS BAJKHOM YACThIO MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALIMH,
0 YEM CBUJIETENIBCTBYET HEUCCAKAEMBIN MHTEPEC K HALIMOHAJIBHBIM JIUTEPATY PHBIM
nieieBpaM, KOTOPbI 00yCIOBIMBAET MOSBICHHE BCE HOBBIX M HOBBIX MEPEBOOB
IIPOU3BEJCHUN XYI0KECTBEHHOM JIMTEPATYphl, B TOM YHCIIE — PYCCKOM KIaCCUKH
XIX Beka.

[TepeBoasl pomana «EBrennit OHerun», cienanHble B KoHIE XX W Haydale
XXI BEKOB, MO3BOJIAIOT TOBOPUTH O TOM, UYTO CJIOKHOCTh CaMOM 3aJadyH, CKOpee,
CHOCOOCTBYET CTPEMJICHHMIO IEPEBOJAYMKOB HOBBIX IOKOJCHMHA HOKOPUTH 3Ty
XYJI0KECTBEHHYIO BeplnHy. He ciyyailHo nepeBoaueckas AesTeabHOCTh Ha Mpo-
TSOKCHUU TIOYTH JIByX BEKOB CONPOBOXKAAETCS NMPO(EeCCHOHAIBHBIMU JUCKYCCH-
MM, KOTOPBbIE HAXOIAT OTPAXKEHUE B IPEAMCIOBUAX U KOMMEHTApPHUSAX aBTOPOB-
NEepeBOTYMKOB. B HuX e 4YacTo oTpaxaercs M oO0Ias HEyAOBICTBOPEHHOCTD
MOCJIETHUX pe3ybTaTaMU CBOETO TPyJa: MOCTaBJIEHHAs 3a7a4ya OKa3bIBACTCS HE
PELICHHOH B OJIHOM Mepe — BEIOOp Mex a1y (opMoii u coep:kaHueM WIIN MOMBITKA
HaWTH KOMIIPOMHUCC MEXIY HUMH HE JaeT jkesaeMoro dddexra.

«MHororoznocue) NepeBoAYNKOB poMaHa, KOTOPOE HaM YJaJI0Ch «YCIIbIIIATh
Onmarogapss TOMYy, YTO TMEpEBOAbI OBbUIM PACCMOTPEHBbI B XPOHOJOTHYECKOM
IIOCIIEA0OBATENBHOCTH, @ TaKKe MPOAHAIU3UPOBAHBl KOMMEHTApUM K HHM,
CBUJIETEJIBCTBYET O CYLIECTBOBAHWU NMPOYHOW TPaJUIINH, CIOKHUBIIECICS B €BPO-
NENCKOM MEPEBOOBEAECHUN UMEHHO BOKPYT 3TOTO NMPOU3BEACHMS. JTa TpaauLIUs
He nipepbiBaeTca U B X XI BeKe — MOKHO BhIPA3UTh YBEPEHHOCTh B TOM, YTO HE TIpe-
pBeTcd U B AaibHeWmieM. IIylIKMHCKUI NeHui, 10 CUX IIOp B IIOJIHOW Mepe HE

7 CM. 06 3ToM 01poGHO: Muth 2017, a Takke Bech CIENBBITYCK KypHaia Russian Journal of
Linguistics 23 (3) 2017, moIHOCTBIO OCBSIIEHHBIH MTPO0IIeMe KOMMOIU(PHUKAINN PyCCKOTO SI3BIKA.
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IOHATBIN B EBpOIE, OCTAETCs MPUTATAaTEIBHBIM HE TOJIBKO JUISl PYCCKOS3BIYHBIX
NIEPEBOJUYUKOB (TaKU€ NEPEBOJBI TAKKE MPOJOJDKAIOT MOSIBIATHCS, OJHAKO OHU
OCTaJIMCh 33 paMKaMH Hallel CTaTbH), HO U JUIsl HOCUTEJIEH IPYTHUX SI3bIKOB.

Kak mnokaszan npojenaHHbIil aHanu3, TPYAHO MPEOJOIUMBIM MPEMSITCTBUEM
JUIs IEPEBOUUKOB SABIISETCSA MY3bIKQJIIBHOCTB ITIIKMHCKOTO CTHXa U 0CO00€ MOJI0-
KEHHUE YETHIPEXCTOIMHOro siMOa B pycckod mo33uu XIX Beka B LEJIOM, a TaKkkKe
«U(p» OHETMHCKOH CTpo(dBbl, B yaCTHOCTU. Buaumas mpocToTa cro’keTa OKa3blBa-
eTcst 0OMaHYMBOM, TaK KaK BOCIIOJIHAETCS IIMPOKOH MaHOPAMHOCTBIO TUPUUECKUX
orctyruieHni. Kpome Toro, BeICOKas CTENEHb HCTOpU3Ma (HAJIMYME B TEKCTE apXa-
U3MOB, CTapOCIaBsSIHU3MOB, 3aUMCTBOBAaHUM, HAPOJHOW M pa3rOBOPHOM JIEKCHKH)
co3Jaer ocoOble TPYAHOCTH Ipy nepeBoie. OOLIe CTINCTUYECKUE PETUCTPBI peun
PYCCKOTO SI3bIKa, C OJJHOM CTOPOHBI, aHTIJIUHCKOTO U (PPAHITy3CKOTO S3bIKOB — C Y-
TOM, HE COBIAJAIOT, YTO 3aTPYJHICT caMy BO3MOYKHOCTB IE€pPENaTh HALMOHAIBHOE
cBoeoOpaszue 3moxu nepBoii Tpetu XIX Beka, HIOAHCHI MMyIIKUHCKONW UPOHHH.

Bce 3TH yHHKalbHBIE OCOOEHHOCTH IYLIKMHCKOI'O TEKCTa MeTadopUuecKu
COCIMHEHBl B IIO3TUYECKM TOYHOM OKCIOMOpoHE A.A. AXMaToBO#l, KoToOpas
Ha3BaJa pOMaH «BO3AYLTHOW rpoManoiy (M 6wi1o cepoyy nuueeo He naoo, / Kocoa
nuia s smom xc2yyuil 3Hou... / «Onecunay 6030ywnas epomada, / Kax obnako,
cmosno Haoo muot). Obpa3 obraka nepenaeT oluyeHue MOTPYKSHHS YATATENs B
3TOT POMaH: NEPEBOIYMK, KOTOPBIH OJHOBPEMEHHO SBJISETCS U apecaToOM TEKCTa
OpUTMHAJIA, U aJPECAaHTOM IEPEBOJHOIO TEKCTA, «BXOJIUT B 3TO 00JIaK0», YBIEKas
3a 00O MHOS3BIYHOTO YUTATENSI CETOJHS TaK JKe, KaK M CTO IATHJECAT JIeT Ha3al.

HesaBucumo OT pesynbprara Kaxkaas IONBITKA IE€PEBOJA ITYIIKHMHCKOTO
poMaHa Ha J1t000¥ MHOCTPAHHBIHN S3bIK BHOCUT CYILIECTBEHHBIN BKJIaJ B Pa3BUTHE
MEXKYJBTYpPHOM KOMMYyHUKanud. OZHAKO OTMETHM, YTO IIEPEBOJBI pOMaHa Ha
AQHIMIMACKUN U (DpaHIy3CKUH SI3BIKM OCOOEHHO aKTyalbHbI, TAK KaK HallOMHUHAIOT
o ToM, uTto «EBrenuit Onerun» sBisgeTcs (HakTOM HE TOJBKO PYCCKOM, HO M €BPO-
NEeHCKOM KyJIbTYpBl a priori, MOCKOJbKY €ro aBTOp OBUI PYCCKHM YEIOBEKOM
€BPOIECUCKON KYJIbTYpPbl CBOETO BPEMEHH.

Takum 00pa3om, Jake B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX «yTHIUTApHO-TIpodeccuo-
HaJIbHOM OPHMEHTAlMW» HCTHHHBIE LEHHOCTH BBICOKOM KYJIBTYPBI IPOAOJIKAIOT
3aHMMATh Ba)KHOE MECTO B MEXKYJBTYPHON KOMMYHHKAIIMM — B TOM UUCIIE U KaK
00BEKT HAyYHOI'O OIUCAHHUS.

© Elena Remchukova and Ekaterina Nedopekina, 2020
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